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Program

Prelude in B flat minor “To Maria Morawska”, VL169 Mikalojus Ciurlionis (1875-1911)
Prelude in B minor, VL182a

Prelude in D minor, VL325 _
Peter Garbes, piano

Dvi Raudos (Two Laments) Konstancija Brundzaité (1942-1971)
1. AS apieskojau visa nama (I searched the whole house)
2. AS paklausiau upiy, kur tu (I asked the rivers where you are)

Saulos Dainos (Saula’s Songs) Raminta Serksnyté (b. 1975)
1. Saulos Lopsiné (Saula’s Lullaby)
2. Pasaka (Fairy-tale)

Marjorie Bunday, mezzo-soprano & Steven Luksan, piano

Nocturne, VL178 Ciurlionis

Notturno, Op. 54, No. 4 Edvard Grieg (1843-1907)

Nocturne, VL183 Ciurlionis
Steven Luksan, piano

Piené (Dandelion) Raminta éerkényte' (b. 1975)

Alyvos (Lilacs) Juozas Gruodis (1884-1948)

Tulpés (Tulips) Kazimieras Viktoras Banaitis (1886-1963)

Maria Mannisto, soprano & Steven Luksan, piano

Intermission
Lek’ gervé (The Crane Flew Robertas Varnas (1930-2015)
Turéja liepa (The Linden Tree) Folk sutartiné arr. Linos Kairytés (b. 1983)
Ave Maria Nijolé Sinkeviciaté (b. 1956)
Zvaigidelé (Stars) Algimantas Brazinskas (b. 1937)
Nuo auksto kalno (From High Mountains) Antanas Budritinas (1902-1966)
Trepute martela (Flax-Picking Song) Folk Song arr. Antanas Budritinas
Ne dél Zalio vyno... (Not for the Green Wine...) Folk Song arr. Vilija MaZintaité (b. 1984)
Egija Claire, soloist
Tévyne musy (Our Homeland) Vaclovas Augustinas (b. 1959)
Ir jSoko ozélis (And the Goat Jumped In) Folk Song arr. Bangos Balakauskienés
UZaugo liepa (Up Grew the Linden Tree) Kestutis Daugirdas (b. 1985)

The Miigi Ensemble & Peter Garbes, piano



Texts and Translations

Dvi Raudos Two Laments (music 1968, text 1966)
1. AS apieskojau visg namg —

Lova paklota ir skobniai tusti.

AS§ apieskojau visg laukg —

Jokios brydés! Kaip siena — kvieciai auksti.

AS§ apieskojau visg girig —

Krapciojo papartynai ir eglés dejavo.

Tik ¢ia — smélio kalnely
Kinas tavo.

Kodél I$éjai taip toli —

Nuo kvieciy nusviesty, nuo eglyny?..
Ar nedavé duonos juodos?

Ar nedavé zalio vyno?

2. AS paklausiau upiy, kur tu.
AS$ paklausiau debesy, kur tu.

Upés atsaké: zeméj taves néra.
Ir atsaké debesys: néra dangu;j.

Kas dabar susukuos mano ilgus plaukus?
Kas man geltono korio atlaus?

Ryta pievos $altos ir skaudzios.
Rankos karstos ir tuscios ilgg vakara.
Pasakyk, kokiu Zolynu i§dygsi?
Pasakyk, kokiu atsibusi véju?

Two songs from Saulos Dainos Saula’s Songs (2004)

Saulos Lop$iné

Zalig Dievo pasaulj neskit sparnais iskéle,

zalig Dievo pasaulj su rausva boruzéle.

Véjo sirdele baltg jus palieskit plunksnelém,

véjo Sirdele baltg pasiimkit j kelig.

Medzio lapelj lengva asarg pasiimKit,

medzio lapelj lengva kaip $ventg Zodj atminkit.
Jaros erdveés galybe savor krutinése jauskit,

juros erdveés galybe kelkit dangun kaip dziaugsmg.

Pasaka

Debesy salyje, povéjy karinom

gyvena paukstis deimanty plunksnom.
Jo akyse zvaigzdés uzteka i ryto,

jo sparnuose ménuo kaip jiroje skesta.
Po véjy karinom, debesyny soduos
zvaigzdziy uogas skina tas didysis paukstis.
Ryto ausriné teka jo Sirdyje,

rausvi bijinai j jarg sukrinta.

Dangaus gélynuos, debesy pavésiuos
paukstis zaidzia su saule visg ilgg diena.
Sparnus augina giedodamas Sviesai,

i$ jo dziaugsmo asary vaivorykstés liejas.
Tas didysis paukstis mumyse gyvena
debesy salyje, po véjy karanom...

Ryto ausriné teka jo Sirdyje,

rausvi bijinai j jurg sukrinta.

Debesy salyje, po véju karunom

gyvena paukstis deimantu plunksnom.

Text by Janina Degutyté (1928-1990)

I searched the whole house —

The bed is made and the shelves are empty.

I searched the whole field —

No paths! Like a wall — the wheat is tall.

I searched the whole forest —

The ferns trembled and the spruces groaned.

Only here — on a sandy hill
Your body.

Why did you go so far —

From the glowing wheat fields, from the spruce groves?...
Did they not give you black bread?

Did they not give you green wine?

I asked the rivers where you are.
I asked the clouds where you are.

The rivers answered: you are not on earth.
And the clouds answered: you are not in heaven.

Who will now comb my long hair?
Who will break the yellow honeycomb for me?

In the morning, the meadows are cold and painful.
Hands are hot and empty through the long night.

Tell me, what kind of grass will you sprout?
Tell me, what kind of wind will you wake up to?

Text by Albina Ziupsnyté (1958-2024)
Saula’s Lullaby
Carry God’s green world with your wings raised,
God’s green world with a pink ladybug.
Touch the white heart of the wind with your feathers,
take the white heart of the wind on your journey.
Take a leaf from a tree, a gentle tear,
remember the gentle leaf of a tree as a holy word.
Feel the power of the sea in your chest,
raise the power of the sea to the sky as joy.

Fairytale

In the land of clouds, in peacocks’ crowns,

lives a bird with diamond feathers.

In his eyes, the stars of the morning shine,

in his wings the moon sinks like into the sea.

Under the crowns of winds, in the gardens of clouds,
that great bird picks the berries of the stars.

The morning dawn flows in his heart,

pink peonies fall into the sea.

In the flower beds of the sky, in the shade of the clouds,
the bird plays with the sun all day long.

He grows his wings, singing to the light,

from his tears of joy, rainbows flow.

That great bird lives within us in the land of clouds,
under the crowns of winds...

The morning dawn flows in his heart,

pink peonies fall into the sea.

In the land of clouds, under the crown of the wind,
lives a bird with diamond feathers.



Piené
Text by Saloméja Néris (1904-1945)

Piene, piene — nuostabi gélele,
Ko tu rymai véjy pabarély?
Kur priglausi baltaja galvele?
Kur uzsnisi vély vakarélj?

Puia véjas, plaukelius kedena,
Baltus plaukus nuo galvelés rauna.
Per dirvona, rudenio laukelj

Nesa pienés baltajj pukelj.

Piene, piene - mano tu gélele,
Gaila tavo man baltos galvelés!
Gaila mano vargo jaunystélés,
Isblagkytos véjy pabarély.

Alyvos
Text by Saloméja Néris (1904-1945)

Manes dar nebuvo, —
Alyvos zydéjo,

Mangs nebebus jau,
Jos véliai zydés.

Ir kris jy lapeliai
Nuo saulés ir véjo,
Kaip smélio saujelés,
Ant mano Sirdies.

Tulpés
Text by Kazys Binkis (1893-1942)

Raudonos, margos, gelsvos, baltos
Prazydo tulpés visos kartu,
Véliavos i$ zoliy iSkeltos
Raudonos, margos, gelsvos, baltos.

Kad nebegrjzty naktys Saltos

Ir pievy krusa neuzberty,
Raudonos, margos, gelsvos, baltos
Prazydo tulpés visos kartu.

Lek gerveé
Lithuanian folk sutartiné

Leké gerévele, peré gérelé.
Nesé geréve lézédelj.

Dedé gerévelé kiauéselius.
Peré gerévelé vaiékelius.
[$évedeé gerévelé vaiékelius.

Turéja liepa
Lithuanian folk sutartiné

Turéja liepa liaj siudijo, siudija, siudijula tatato.

Devynias Sakas liaj siudijo, siudija, siudijula tatato.

Visas devynias liaj siudijo, siudija siudijula tatato.

Vétrela paluazé liaj siudijo, palik nor vieny liaj siudijo.

Gegulai inskristi liaj siudijo.

Graziai pakukuoti liaj siudijo, siudija, siudijula tatato.

Dandelion

Dandelion, dandelion — amazing flower,
Why do you rest in the windy field?

Where will you lean your white head?
Where will you doze off late in the evening?

The wind blows, tousling hair,

Pulling out white hair from the head.

Through unbroken soil, through autumnal field,
It carries the dandelion’s white fluff.

Dandelion, dandelion — you, my little flower,
I have pity on your white head!

I pity my toiling youth,

Scattered in the windy field.

Lilacs

I was not born yet, —
Lilacs blossomed,

I will not be here for long,
They will bloom again.

And their petals will fall
By the sun and wind,
Just as handfuls of sand,
Upon my heart.

Tulips

Red, speckled, pale yellow, white,
The tulips blossomed all together,
Flags were raised through the grass.
Red, speckled, pale yellow, white.

So that the cold nights would not return
And hail would not cover the meadow,
Red, speckled, pale yellow, white,

The tulips blossomed all together.

The Crane Flew

The crane flew, carrying a cranberry.
She was laying her eggs.

The warbler has hatched its babies;
Brought the gerbera flower into the roads.

The Linden Tree

The tree has limes on it.

It has nine branches, it is a tree, it is a tree.
All nine of its branches,

the wind has broken its branches.



Ave Maria
Catholic prayer based on the Gospel of Luke

Ave Maria. Gratia plena, Dominus tecum,
Benedicta tu in muli eribus,

et benedictus fructus ventris tui Jesus.

Sancta Maria, Mater Dei, ora pronobis peccatoribus.
Nunc et in hora mortis nostrae.

Amen.

Zvaigzdelé
Text by Antanas Drilinga

Zvaigzdelé. Smiltele, baltoji dulkele.
Zvaigzdelés kristeli aukstam danguje.

Sviesele sidabro dulkele erdvés gelméje naktyje juodoje.

Erdvés gelméje, naktyje juodoje.
Saulele auksine akele, kaip gera, kad tu ziuri j mane.
Ziuréki, zvaigzdele saulele.

Nuo auksto kalno
Text by Alfonsas Maldonis

Nuo auksto kalno paziiiri, jievos baltuoja pagiry.
Kur beiseitum, vis vilios, grizti gimtinén atgalios.
Suka Sventoji turbinas, $ilas kartoja mas dainas.

Cia ezeréliai, ¢ia miskai, zaliosios pievos ir laukai.

Amzaias giruzé mélynuos, amzaias jaunysté ¢ia dainuos.

Nuo auksto kalno paziiiri, jievos baltuoja pagiry.

Trepute Martela
Lithuanian folk song

Trepute martela linelius séjo,
trepute martela linelius lanké.
Trepu, treputéla la linagalvyté.
Trepute martela linelius rové,
trepute martela linelius klojo.
Trepute martela linelius myné,
trepute martela linelius verpé.

Ne dél zalio vyno...
Lithuanian folk song

O mano anskti kélé ne dél zalio dél Zolyn.
O jau mano mielas anskti rytg keéle.

Ne dél zalio vyno dél zalio zolyno.

O jau mano mielas baltai burng prause,
O jau mano mielas marskinélius vilkos.
O jau mano mielas marskinius vilkos,

O jau mano mielas sermégeéle sege.

O jau mano mielas kepuréle déjo.

Zirgelj balnojo i karuze jojo,

Vilytélé kirto galvele padéjo.

O mielas galva déjo ne dél zalio dél zolyn.

Hail Mary

Hail Mary, full of grace, the Lord is with you.
Blessed are you among women,

and blessed is the fruit of your womb, Jesus.
Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners,
now and at the hour of our death.

Amen.

Stars

Sand, white dust.

Stars twinkling high in the sky.

Light silver dust in the depths of space.

In the black night, in the depths of space.

Sun, with golden eyes, how good it is that you look at me.
Look, stars, sun.

From High Mountains

From high mountains, you can see the bird cherries
blooming white by the forest.

It does not matter where you go, they will call you back
to your homeland.

The river Sventoji turns the turbines. Pine wood is
repeating our songs,

Here are the small lakes, here are the small forests,
Green meadows and fields.

For centuries, the little forest will be blue, for centuries,
the youth will sing here.

From high mountains, you can see the bird cherries
blooming white by the forest.

Flax-Picking Song

The hammer has sown the flax with a thud,
the hammer has girded the flax with a thud.
The hammer has trodden the flax with a thud,
the hammer has laid the flax with a thud.

The hammer has trodden the flax with a thud,
the hammer has trodden the flax with a thud.

Not for the Green Wine...

My dear young man, woke up early in the morning.
Not for the green wine, but for the verdant greenery.
My dear young man brushed his teeth.
My dear young man put on his shirt.
My dear young man buttoned his coat.
My dear young man donned his hat.
He saddled his horse and rode oft to war.
The arrow struck, he laid down his head.
My dear young man laid down his head.
e young woman laid her head on the cross.
Not for the green wine, but for the verdant greenery.



Tévyne musy
Text by Vladas Brazitinas

Tévyne miusy, kur esi danguos,

mes | tave keliaujam didj kelia.

Plazdés zvaigzdé maza vilties ugnelé,
kely tolyn lydés, kely paguos.

Tévyne musy, mylin¢iuos namuos
neuzgesyk mazycio ziburélio.

Nakty nesyk, juodoj nakty zéréjo

kai as blaskiaus tamsus ir neramus.

Tu $viesa namy ir atminimy,

danguose gimus rytmecio rasa,

nakty $viesa keleiviui man,

tévyne, tu man viltis, tu man tiesa.
Tévyne miusy, kur esi $irdy,

ar tu girdi mazyte mano $irdj?

Sventai tikét, $ventai mylét ir mirti,

ir prisikelt tavy, tavoj vilty.

Tévyne miusy, kur esi danguos,

maldoj taves $aukiuos darbuos taves Saukiuos.
Vél amzinam kely tévyne regésiu namuy,
vilties, Sirdies $viesoj...

Ir jSoko ozélis
Lithuanian folk song

Ir jSoko ozélis j kopuisty darza.

Melinga dziunga, nazaram cam cam cabulai judyt
budyt ozéli mana.

Ir nuédé ozélis koptsténei lapus.

Ir i8¢ji kopusténi su ilgu botagu.

Ir uzkirta ozéliui parpilva gala.

Melinga dziunga, nazaram cam cam cabulai judyt
budyt ozéli mana.

Uzaugo liepa
Lithuanian folk sutartiné

Uzaugo liepa, lioj dautuvo, lygioj vetalaj, lylia ratilio.
Dautuvo, dautuvala dautuvo. Ratilio, ratilali ratilio.
Turéjo liepa, lioj dautuvo, devynias $akas, lylia ratilio.
Visas devynias lioj dautuvo, vatrala lauzé lylia ratilio.

I§ ty Sakeliy kraslalius dirbsiu, tuosi kraslaliuos pati sedésiu.
Turéjo liepa devynias $akas, visas devynias vatrala lauzé,
I$ ty Sakeliy, dautuvo, kraslalius dirbsium ratilali ratilio.

Our Homeland (Our Father)

Our Homeland, which art in heaven,

we travel over a long road to you.

A little star will flutter like a small flame of hope
that will comfort and lead us far.

Our Homeland, don’t extinguish in loving home
that small light

That not just once gleamed.

When I was tearing - dark and anxious.

You are the light of home and of memories,

[You are] The morning dew born in heavens.

[You are] The light for me - the traveler, our Homeland.
You are the hope for me, you are the truth.

Our Homeland, which art in my heart

Do you hear my small heart?

To solemnly believe, to solemnly love and die.
And be reborn in you, in your hope

Our Homeland, which art in heaven.

I beseech you in prayer and in my work.

Again, I will see my Homeland in my eternal road,
In the light of home, of hope and of my heart.

And the Goat Jumped In

And the goat jumped in to the cabbage garden
Lying like in the jungle,

be careful for me.

And the goat at the cabbage leaves

And out into the cabbage garden

came a woman with a long whip

And the goat’s belly was covered with a blanket.

Up Grew the Linden Tree

Up grew a linden tree in a flat place,

I had a linden tree with nine branches.
All nine broke in a storm.

From those branches,

I will craft thrones.

In those thrones,

I will seat myself.



About the Artists

The Migi Ensemble is a professional SA vocal ensemble that presents
music from Estonia, Latvia and Lithuania. Their mission is to perform and
record music from the Baltic region and to promote new choral works,
especially those by women-identifying composers. Their vision is to use the
power of music to connect with the community and to celebrate cultural
heritage through the arts, empowering cultural understanding, commu-
nity, quality, and commitment. Their philosophy as both a niche repertoire
ensemble and a treble ensemble is to show people how music can empow-
er, both in social responsibility and gender-identity. The Mégi Ensemble
collaborates with members of the Baltic community, in Seattle, nationally,
and internationally. Maintaining strong relationships with sister organiza-
tions in Latvia they consult with them regularly about repertoire and performance practice. As an ensemble that represents
all three countries, the Mégi Ensemble represents not only each country, but the unified region. Each year they take part in
the Baltic Deportation Memorial Service, where Baltic communities come together to honor and remember those who were
brutally taken from their families in June of 1941. The Migi Ensemble has also sung for visiting Ambassadors from Latvia
and Lithuania as well as past Latvian president, Andris Bérzin$ and past Estonian president Toomas Ilves.

Singers Ensemble Leadership
Monica Armstrong Jessica Martin Dr. Heather MacLaughlin Garbes, Founder & Artistic Director
Marjorie Bunday Julie Parsons Julie Parsons, Associate Director
Egija Claire Michelle Urberg Peter Garbes, Collaborative Pianist & Managing Director
Danya Clevenger KT Weld Ailisa Newhall, Board President
Natalie Ingrisano Eliza Woodyard
Shelby Leyland Trina Wright
Maria Mannisto Kathea Yarnell

Heather MacLaughlin Garbes is Affiliate Assistant Professor at UW, where she developed the UW Baltic
Choral Library. She is Founder and Artistic Director of the Magi Ensemble, conducts the Everett Chorale,
the Finnish Choral Society of Seattle, and the Seattle’i Eesti Koor (Estonian) as well as a conductor for the
2025 ESTO Global Estonian Song Festival in Stockholm, Sweden and is the Artistic Director for the 2026
West Coast Estonian Song Festival in San Francisco. In addition to numerous presentations at profession-
al conferences, she co-authored the chapter “Baltic Languages: Latvian, Lithuanian and Estonian” in the
book The Use of the International Phonetic Alphabet in the Choral Rehearsal (Scarecrow Press).

Peter Garbes has been playing piano since the age of four. He discovered his love of collaborative piano
while studying at MIT, where was rehearsal pianist for Jesus Christ Superstar. He has accompanied
musical theatre and choral groups, including the Mégi Ensemble, Skagit Valley Chorale, and Youth
Theatre Northwest. As a choral tenor, Peter has sung with the St. Mark’s Cathedral Choir and the Even-
song Choir in Seattle. When he’s not behind a keyboard or singing in the back row, you might find him
sweeping rocks on the curling sheet as part of the Philippines senior men’s national team, biking around
the Pacific Northwest, or applying his technical skills in his work as an IT Director.

Marjorie Bunday sings in both the contralto and mezzo-soprano realms. She has sung at the the Kenne-
dy Center and Washington National Cathedral, performing with Washington Bach Consort, Opera La-
fayette, Woodley Ensemble, and the National Symphony Orchestra. She founded the Denver Early Music
Consort, which she frequently directed and soloed. In Seattle Marjorie has sung with Magi Ensemble, St.
James Cathedral Cantorei, Emerald Ensemble, Epiphany Parish Evensong Choir, Chorosynthesis, and
the Byrd Ensemble. She has been a soloist with Seattle Modern Opera Company, City Opera Ballet, and
Medieval Women’s Choir.

Steven Luksan is a composer, pianist, musicologist, and educator making music in Seattle. He is a pianist
at Seattle Opera, the accompanist for the Norwegian Male Chorus of Seattle, and the Artistic Advisor

for the Northwest Edvard Grieg Society. Steven’s research focuses on Norwegian-American immigrant
composers whose works he has performed accros the US and Norway. Steven received a MM in Compo-
sition from the University British Columbia and degrees in Music Composition and Norwegian from the
University of Washington.

Maria Ménnistd is a soprano, teacher, and choir director living in Port Orchard. She performs repertoire
ranging from early music to contemporary works, with a special affinity for Nordic songs. As a soloist,
she has appeared with renowned orchestras including the Seattle Symphony, Pacific Northwest Ballet,
and Boise Philharmonic. Deeply connected to her Finnish roots, Maria serves as music director at Finn-
ish Lutheran Church in Seattle and co-directs the Finnish International Choir, a vibrant global commu-
nity of over 220 singers. Outside of music, she keeps bees, grows medicinal herbs, and tends a lively flock
of chickens.




Join us for our upcoming concerts!

N .
[#]

A3V
D,
Norway Oda Voltersvik, piano
Grieg in Dialogue
May 2 & 3

Saturdays at 1 pm at First
Lutheran Church, Tacoma

Sundays at 2 pm at
Ballard First Lutheran Church

Nordic Chamber Music presents
six concerts each season — one for
each Nordic country & a neighbor.

This unique series lets each
country’s music shine on its own
musical merit, offering audiences

the opportunity to hear Nordic
chamber music live and in-person.

The 2025-2026 season is produced by the Northwest
Edvard Grieg Society, & supported, in part, by
4Culture, ArtsFund, the City of Bellevue, and the
Barbro Osher Pro Suecia Foundation.

Free and reduced access supported by 4Culture.

A 8 B RO

f_\ 0?:;554( 0 S H E R
«. o~ PRO SUECIA

[ s~ !’ Founbation

ARTSFUND 4z .

5 Northwest
Society

w& Edvard Grieg

%Wm

Tuesday, May 19 at 7 pm
The Umted Churches of Olympla

Sunday, May 31 at 2 pm
Poulsbo First Lutheran Church

Wednesday, June 10 at 7 pm
The Swedish Club, Seattle
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more info

Featuring

Amy Dodds, violin

» Jonathan Spatola-Knoll, piano
Luke Fitzpatrick, violin
Laure Struber, piano
Svend Renning, violin
Lisa Bergman, piano

Experience all three of
Grieg’s virtuosic violin
sonatas in one concert.

Free

Donations welcome
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Donations are welcome
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Donate securely by
scanning this QR code.



